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Cronologia dell’Antico Egitto Chronology of Ancient Egypt ةمیدقلا رصم خیراتل ينمزلا لسلستلا 

Predinastico 
5800-3100 a.C. 

Predynastic 
5800-3100 BC 

 تارسلأا لبق ام رصع
 م ق 5800-3100

Epoca Tinita 
I-II dinastia 
3100-2686 a.C. 

Early Dynastic Period 
I-II dynasties 
3100-2686 BC 

 ةركبملا تارسلأا
 2 - 1 ةرسلأا

 م ق 2686- 3100

Antico Regno 
III-VI dinastia 
2686-2181 a.C. 

Old Kingdom 
III-VI dynasties 
2686-2181 BC 

 ةمیدقلا ةلودلا
 6 ىلإ 3 نم تارسلأا

 م ق 2181 – 2686

Primo Periodo Intermedio 
2181-2055 a.C. 

First Intermediate Period 
2181-2055 BC 

 لولأا طیسولا رصعلا
 م ق 2055 – 2181

Medio Regno 
XI-XIII dinastia 
2055-1725 a.C. 

Middle Kingdom 
XI-XIII dynasties 
2055-1725 BC 

  ىطسولا ةلودلا
 13 ىلإ 11 نم تارسلأا

 م ق 1725 – 2055

Secondo Periodo 
Intermedio 
1750-1550 a.C. 

Second Intermediate 
Period 
1750-1550 BC 

 يناثلا طیسولا رصعلا
 م ق 1550 – 1750

Nuovo Regno 
XVIII-XX dinastia 
1550-1069 a.C. 

New Kingdom 
XVIII-XX dynasties 
1550-1069 BC 

  ةثیدحلا ةلودلا
 20 ىلإ 18 نم تارسلأا

 م ق 1069 – 1550

Terzo Periodo Intermedio 
1069-747 a.C. 

Third Intermediate Period 
1069-747 BC 

 ثلاثلا طیسولا رصعلا
 م ق 747 – 1069 

Epoca Tarda 
XXV-XXX dinastia 
747-343 a.C. 

Late Period 
XXV-XXX dynasties 
47-343 BC 

  رخأتملا رصعلا
 30 ىلإ 25 نم تارسلأا

 م ق 343 – 747

Seconda dominazione 
Persiana 343-332 a.C. 

Second Persian Period 
343-332 BC 

 يناثلا يسرافلا رصعلا
 م ق 332 – 343

Epoca Tolemaica 
332-31 a.C. 

Ptolemaic Period 
332-31 BC 

 يملطبلا رصعلا
 مق  – 31 – 323

Epoca Romana 
30 a.C.-305 d.C. 

Roman Period 
30 BC-305 AD 

 ينامورلا رصعلا
 م 305 – م ق 30

Epoca Bizantina 
306-639 d.C. 

Byzantine Period 
306-639 AD 

 يطنزیبلا رصعلا
 م 639 – 306

Conquista Araba 
639/641 

Arab Conquest 
639/641 

 يبرعلا حتفلا
639/641 
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Dopo essere stata abbandonata dai suoi abitanti intorno alla metà del 
III secolo d.C. la piccola città di Soknopaiou Nesos iniziò ad essere 
sepolta dalle sabbie del deserto ed i suoi edifici cominciarono a 
crollare. La sabbia e i crolli dei tetti e dei piani più alti delle abitazioni 
sigillarono e protessero gli oggetti e le suppellettili che gli abitanti 
avevano lasciato dietro di sé. Il sito fu frequentato sporadicamente in 
epoca tardo-romana e bizantina, e gruppi di persone si stanziarono 
all’interno dell’area del tempio, come dimostrano gli oggetti rinvenuti 
nei recenti scavi dell’Università del Salento (Lecce). La lontananza 
delle rovine dalle aree coltivate e abitate della regione ha consentito 
una loro ottima conservazione, ma non è stato un sufficiente 
deterrente per coloro che cercavano materiali da riutilizzare e antichità 
da vendere. Le bianche mura che racchiudono l’area templare svettano 
ancora verso il cielo per un’altezza di circa 15 metri e costituiscono un 
punto di riferimento sicuro per i viaggiatori nel deserto.  
L’insediamento fu fondato nel III secolo a.C., all’inizio dell’epoca 
tolemaica, in un periodo in cui il Fayyum fu oggetto di una imponente 
opera di bonifica, compiuta durante il regno di Tolemeo II (282-246 
a.C.). La bonifica consentì la massima estensione dei terreni coltivabili 
nel Fayyum, una delle regioni più fertili dell’Egitto. Centinaia di 
chilometri di canali artificiali furono scavati per drenare e portare 
acqua nel deserto che circondava l’oasi e numerosi nuovi insediamenti 
furono fondati per ospitare gli agricoltori e i nuovi proprietari. I nuovi 
campi vennero per lo più assegnati a militari e funzionari stranieri al 
servizio dei Tolemei, sovrani di origine macedone che ereditarono il 
regno alla morte di Alessandro Magno. Anche in epoca romana il 
Fayyum continuò ad essere una regione con un’alta percentuale di 
stranieri residenti o proprietari di terreni, tra i quali veterani e 
familiari dell’imperatore. 
Soknopaiou Nesos (“L’isola del dio Soknopaios”) è il nome greco della 
città, fondata nel deserto come importante centro di culto e di 
commercio. Di qui, infatti, passavano le vie carovaniere che 
collegavano le oasi del deserto occidentale ad Alessandria e al 
Mediterraneo.  
 
The town of Soknopaiou Nesos was abandoned by its inhabitants 
around the middle of the 3rd century AD and was soon covered by the 
desert sand. Its buildings started to ruin and the collapse of their roofs 
and of the upper floors sealed and preserved, together with the sand, 
the objects that were left behind by the inhabitants. During the Late 
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Roman and Byzantine periods, people continued to visit the site from 
time to time, and to live inside the temple area, as has been 
demonstrated by the objects found in recent archaeological 
excavations of the University of Salento (Lecce). Thanks to the 
remoteness of the ruins from the settlements and cultivated fields of 
the Fayyum, the site did not undergo heavy destructions and it is still 
well preserved. Its remote location, however, did not prevent people 
to collect materials to be reused and to search for antiquities to be sold. 
The white walls of the temple area stand out against the sky for a 
height of 15 meters and are a secure marker point for desert travellers. 
The settlement was founded in the 3rd century BC, at the beginning of 
the Ptolemaic period, during an impressive project of land reclamation 
carried out during the reign of Ptolemy II (282-246 BC). This project 
allowed the maximum extension of cultivable land in the Fayyum, one 
of the main fertile areas in Egypt. Hundreds of kilometres of artificial 
channels were dug in the desert surrounding the oasis to convey and 
drain water, and numerous settlements were founded for the new 
settlers. The newly acquired lands were distributed to foreign soldiers 
and officers recruited by the Ptolemies, rulers of Macedonian origin 
who inherited Egypt after the death of Alexander the Great. Fayyum 
continued to be a region with a high density of foreigner residents or 
owners of lands even during the Roman period. Among them there 
were veterans and relatives of the emperors. Soknopaiou Nesos (“The 
island of the god Soknopaios”) is the Greek name of the town, set in 
the desert with an important temple and as a centre for commerce. The 
caravan routes connecting the western desert oases to Alexandria and 
the Mediterranean Sea passed through this site. 
 

 دقف مث نمو يدلایملا ثلاثلا نرقلا فصتنم يلاوح ىف اھناكس نم سوسین ویابونكوس ةنیدم تلخ
 قباوطلاو فقسلأاب صاخلا میدرلا ظفاح ثیح رایھنلإا ىف اھینابم تأدب و ،ءارحصلا لامر اھتطغ
 رصعلا للاخ سانلا رمتسا .مھفلخ نویلحملا ناكسلا اھكرت ىتلا تاودلأا ىلع ،لامرلا بناجب ،ایلعلا
 ةعماج راثآ ةثعب ترثع ثیح رخلآ تقو نم عقوملا ةرایز ىف ىطسولا روصعلا و رخأتملا ينامورلا

 مویفلا ىضارأ نع للاطلأا ةذھ دعُب لضفبو ،كلذ عمو .ةبقحلا ةذھ ىلإ دوعی راخف ىلعً اثیدح وتنلاس
 لازتام .دیج لكشبً اظوفحم لازیامو دیدشلا ریمدتلل عقوملا ضرعتی ملف لینلا ىداو نعو ةیعارزلا

 يرفاسمل نامأ ةملاع لثمت ثیحً ارتم 15 عافتراب ءامسلا ىلإ ةقھاش ءاضیبلا دبعملا ناردج
 .ءارحصلا
 مخض عورشم للاخ ،يملطبلا رصعلا ةیادب ىف ،م ق ثلاثلا نرقلا ىف ةرمعتسملا ةذھ ءانب مت

 نم عورشملا اذھ نكّم ثیح، )م ق 246 – 282( يناثلا سویملطب هذّفن ىضارلأا حلاصتسلا
 يضارأ بصخأ نم دعُت ىتلاو مویفلاب ةعارزلل ةحلاصلا يضارلأا نم ىصقلأا دحلا حلاصتسا
 هایملا فیرصتو لقنل ةحاولاب ةطیحملا ءارحصلا ىف تاونقلا نم تارتمولیكلا تائم رفح مت .رصم
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 ةذھ عیزوت مت دقلف ةقیقحلا ىف .بناجلأا كلاملاو ددجلا ناكسلل ةینكسلا نكاملأا نم دیدعلا ىلع رثُعو
  لبق نم نینیعمُلا طابضلاو بناجلأا دونجلا ىلع ةدیدجلا يضارلأا
 مویفلا ترمتسا .ربكلأا رنكسلإا ةافو دعب رصم مكح اوثرو ينودقم لصأ نم ماكح مھ و ةملاطبلا
 ،ينامورلا رصعلا للاخ يضارلأا باحصأو بناجلأا نیمیقملا نم ةیلاع ةفاثك تاذ ةقطنم نوكتل

 ،ةنیدملل ينانویلا مسلإا وھ سوسین ویابونكوس .ةرطابلأل براقأ و ىمادق نیبراحم مھنیب نم ناك ثیح
 تاحاو طبرت يتلا لفاوقلا قرط تناك ثیح ،يراجت زكرمكو ماھ دبعمك ءارحصلا ىف تینب ىتلاو
 .اھللاخ نم رمت طسوتملا رحبلاو ةیردنكسلأاب ةیبرغلا ءارحصلا

 

 
Un canale nel Fayyum – A canal in Fayyum – مویفلاب ةانق  

 
L’oasi del Fayyum si trova a circa 80 km nel deserto a sud-ovest del 
Cairo. La regione (1900 km2) è una vasta depressione naturale nel 
deserto libico, alimentata con acqua del Nilo da un canale naturale 
chiamato Bahr Yussuf. Durante il Medioevo famosa era la coltivazione 
della rosa del Fayyum, utilizzata in essenze profumate, mentre in 
epoca romana la regione era considerata il granaio d’Egitto e di Roma. 
Il grano veniva trasportato per via fluviale ad Alessandria e da qui a 
Roma. Oggi le colture più diffuse sono quella dell’olivo, della palma 
da dattero, del cotone, della canna da zucchero, della vite e di vari tipi 
di frutti e di ortaggi. 
Il punto più basso della depressione è occupato da un lago oggi salato, 
il Birket Qarun, che in alcune epoche si estendeva sull’intera regione. Il 
livello attuale (le sue rive sono situate a 45 metri sotto il livello del 
mare) è regolato dalle chiuse situate ad El-Lahun, all’ingresso della 
depressione. Nel Medio Regno, e ancora di più in epoca greco-romana, 
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la dimensione del lago si è ridotta e un’efficiente gestione idraulica ha 
consentito l’espansione dei terreni agricoli e della popolazione. 
 

 
Il lago Qarun – The Qarun lake – نوراق ةكرب  

 
The oasis of the Fayyum lies in the desert about 80 km southwest of 
Cairo. The region (1900 km2) is a vast natural depression in the Libyan 
desert, supplied with Nile water through a natural canal called Bahr 
Yussuf. In Medieval times it was famous for the cultivation of roses, 
used in the production of perfumes, while in the Roman period it was 
considered the granary of Egypt and of Rome.  
The grain was transferred to Alexandria through navigable canals and 
then to Rome.  
Nowadays the most widespread crops are olives trees, dates, cotton, 
sugar cane, grapevine, and several different kinds of fruits and 
vegetables. 
Birket Qarun, nowadays a salty lake, lies in the deepest area of the 
depression. In some periods in the past, it occupied the whole region. 
Its present level (its shores are at 45 m below sea level) is regulated by 
the sluices located at El-Lahun, at the mouth of the depression. 
Beginning with the Middle Kingdom, and even more during the 
Graeco-Roman period, the extension of the lake has been reduced 
thanks to an efficient hydraulic management, cultivations could 
extend, and population grow. 
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 ةذھ ربتعت و ةرھاقلا برغ بونجً ابیرقت مك 80 دعب ىلع ءارحصلا ىف مویفلا ةحاو ) ھبش ( عقت
 ضفخنملا اذھ لصحی .ةیبرغلا ءارحصلا ىفً امخضً ایعیبطً اضفخنم ,)2مك 1900 ةحاسمب ( ةقطنملا

 روصعلا ىف ةروھشم ةحاولا ةذھ تناك . فسوی رحب ىمست ةیعیبط ةانق للاخ نم لینلا ءام ىلع
 امور و رصمل للاغلا ةعموص تربتعا امنیب ،روطعلا ةعانص ىف مدختسملا درولا ةعارزب ىطسولا
 ىلإ مَث نمو ةیحلام تاونق للاخ نم ةیردنكسلأا ىلإ بوبحلا لقن متی ناك .ينامورلا رصعلا ىف
 بصقو نطقلاو رومتلاو نوتیزلا راجشأ ىھً اراشتنا لیصاحملا رثكأ نإف ةذھ انمایأ ىف امأ ،امور
 .تاوارضخلاو ھكاوفلا نم دیدعلا ىلإ ةفاضلإاب بنعلاو ركسلا
 لبق ام روصع ىف تناك اھنكل ضفخنملاب ةقطنم قمعأ ىف ،ةیحلم ةریحب ىھو ،نوراق ةكرب عقت
 نم ددع ،)رحبلا حطس تحت م 45 (ً ایلاح اھاوتسم میظنت ىلع موقی .اھرسأب ةقطنملا لتحت خیراتلا
 رصعلا للاخ عسوأ لكشبو ىطسولا ةلودلا ةیادب عم .ةحاولا لخدم دنع نوھلالا ةقطنم ىف ةسوھلأا
 .ةلاعفلا ةیكیلوردیھلا ةرادلإا لضفب كلذو ةرطیسلا تحت ةریحبلا عسوت حبصأ ينامورلا ينانویلا

 

 
Qasr el-Sagha – ةغاصلا رصق دبعم   

 
In Egitto si sono conservati pochissimi templi risalenti alla XII dinastia. 
Due di essi si trovano nel Fayyum, a Medinet Madi e a Qasr el-Sagha. 
Quest’ultimo si trova nel deserto a nord del lago Qarun, ai piedi 
dell’altopiano chiamato Gebel Qatrani, famoso per la presenza di 
giacimenti di basalto già noti nell’Antico Regno. A questo periodo 
risale quella che è probabilmente la più antica strada del mondo, 
costruita proprio per il trasporto dei blocchi dalle cave fino alla riva 
dell’antico lago. Il tempio di Qasr el-Sagha è stato costruito durante la 
tarda XII dinastia, ma la mancanza di iscrizioni e di raffigurazioni 
indica che l’edificio è rimasto incompiuto.  
 
Very few are the preserved temples of the 12th dynasty in Egypt. Two 
of them are in the Fayyum, at Medinet Madi and Qasr el-Sagha.  The 
latter is located in the desert north of Lake Qarun, at the foot of the 
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Gebel Qatrani plateau, famous for its basalt quarries known since the 
Old Kingdom. 
A paved road was built in the Old Kingdom to transfer the basalt 
blocks from the quarries to the ancient lake. It’s likely the most ancient 
paved road in history. The temple at Qasr el-Sagha was built in the 
late 12th dynasty, but the lack of decorations and inscriptions suggests 
that it has not been completed.  
 

 ةنیدم ىف لولأا ،مویفلا ىف مھنم نانثإ ،رصم ىف 12 ةرسلأا نم تیقب ىتلا دباعملا يھً ادجٌ ةلیلق
 ةبضھ حفس دنع نوراق ةریحب نم لامشلا ىلإ ءارحصلا ىف عقیو ،ةغاصلا رصق ىف ىناثلاو ىضام
 قیرط ءاشنإ مت ثیح ،ةمیدقلا ةلودلا ذنم ةفورعملا تلزابلا رجاحمب روھشملاو ينارطق لبج ىمست
 وھ قیرطلا اذھ نأ ودبی و ،ةمیدقلا ةریحبلا ىلإ رجحملا نم تلزابلا لتك لقنل تقولا اذھ ىف دّبعمُ
 فراخزلا دوجو مدع نكل ،12 ةرسلأا رخاوأ ىف ةغاصلا رصق ىف دبعملا ءانب مت .خیراتلا ىف مدقلأا
 .هؤانب لمتكی مل ھنأ ىحوی شوقنلاو

 

 
La strada delle cave - The road to the quarries – رجاحملا قیرط  

 
L’attuale riva settentrionale del lago è completamente desertica e, per 
questa ragione, qui si conservano e sono ben riconoscibili antichi 
insediamenti e necropoli databili a diversi periodi della storia egiziana. 
Questa zona è oggi sotto la protezione del Ministero dell’Ambiente ed 
è un parco naturalistico. Uno dei siti archeologici era famoso già nel 
XVII secolo per la sua imponenza e ricchezza di oggetti e documenti 
antichi: Dime es-Seba, ovvero “Dime dei leoni”. 
Insediamento fondato nel III secolo a.C. (inizio dell’epoca tolemaica) 
fu poi abbandonata alla metà del III secolo d.C. (epoca romana) per 
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motivi ancora non del tutto chiari probabilmente connessi ad una 
scarsa disponibilità d’acqua. Il nome antico in greco era Soknopaiou 
Nesos, “Isola del dio Soknopaios”. La città non si trovava su di 
un’isola del lago in epoca greco-romana; il nome potrebbe alludere al 
fatto che essa si trovava su un pianoro nel piatto deserto, oppure che il 
suo tempio era stato costruito su una collina considerata 
simbolicamente come la Collina primordiale sorta dall’Oceano 
primordiale, il Nun. 
 

 
 
At present, the northern shore of the lake is deserted. This is the main 
reason for the good state of preservation of many ancient sites and 
cemeteries belonging to several periods of the Egyptian history located 
in this area. This area is under the protection of the Ministry of the 
Environment and is a natural park. One of the archaeological sites was 
already famous the 17th century for its monumentality and richness in 
objects and papyri: Dime es-Seba, in English “Dime of the lions”. 
The settlement was founded in the 3rd century BC (at the beginning of 
the Ptolemaic period) and it was abandoned at the middle of the 3rd 
century AD (Roman period) for unknown reasons, probably related to 
water shortage. The ancient Greek name was Soknopaiou Nesos, the 
“Island of the god Soknopaios”. However, the town was not on an 
island during the Graeco-Roman period, thus the name probably 
refers to the fact that it was built on a hill in the flat desert, or maybe 
that its temple was founded on a hill that was considered as the 
representation of the primeval hill raised from the primeval ocean 
(Nun). 
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ً ایسیئرً اببس دعی ام وھو يلاحلا تقولا ىف ءارحص ضرأ ىلإ ةریحبلل يلامشلا ئطاشلا لوحت دقل
 خیراتلا روصع نم دیدعلا ىلإ عجرت يتلا ةمیدقلا رباقملاو عقاوملا نم ریثكلا اھیلع ىتلا ةدیجلا ةلاحلل
 ةذھ دحأ .ةیعیبط ةقیدح مویلا يھو ةئیبلا ةرازو ةیامح تحت نلآا ةقطنملا هذھ .ةقطنملا ىف يرصملا
 ھیمید وھ ،تایدربلاو ةیرثلأا عطقلاب ھئارثو ھتیرثلأ 17 نرقلا ىفً اروھشم ناك ىذلاو ،عقاوملا
 .عابسلا
 فصتنم ىف ترجُھ كلذ دعبو )يملطبلا رصعلا ةیادب عم( م ق ثلاثلا نرقلا يف ةنیدملا ةذھ ءاشنإ مت 
 مسلإا .ةایملا صقنب قلعتت امبر ةمولعم ریغ بابسلأ كلذو ،)ينامورلا رصعلا( يدلایملا ثلاثلا نرقلا
 مل ةنیدملا نأ نم مغرلاب كلذو "كبوس ھللإا ةریزج" سوسین ویابونكوس وھ ةقطنملل میدقلا ينانویلا
 لت ىلع ينب دبعملا نأ ةقیقح ىلإ مسلإا ریشی امبرلو تقولا كلذ ىف ةریحبلا ىف ةریزج ىلع عقت نكت
 طیحملا طسو عفترا يذلا يلزلأا لتلا لثمی لت ىلع سسأت ھنلأ امبر وأ ةیوتسملا ءارحصلا طسو
 .)ةمیدقلا ةیرصملا ةنایدلا يف قلخلا تایرظن ىدحإ( ،)نون( يلزلأا
 

 
Dipinto di G.B. Belzoni– Painting by G.B. Belzoni – ينوزلیب ةحول   

 
Giovanni Battista Belzoni, padovano di nascita, fu tra i primi 
viaggiatori moderni a visitare il sito e a ritrarlo in questo acquerello 
del 1819. Le case e gli edifici templari sembrano essere stati assai 
meglio conservati in altezza di oggi. Si notino la strada, che divide in 
due l’abitato, e le alte mura del recinto templare che dominano le 
rovine. Numerosi sono stati i visitatori e i cercatori di tesori e di papiri 
che hanno scavato tra queste rovine dopo Belzoni. 
 
Giovanni Battista Belzoni, born in Padova, Italy, was one of the first 
modern travellers to reach Dime. He painted a watercolour during his 
visit in 1819. Houses and temples seem to have been in a better state of 
preservation than nowadays (see photos). Worth mentioning are the 



 

 12 

paved road, that divides into two parts the town, and the high walls of 
the temple. Numerous visitors, treasures and papyri hunters have dug 
in the ruins after Belzoni. 
 

 ثیح ھیمید اولصو نیذلا لئاولأا ةلاحرلا نمً ادحاو ،ایلاطیإ افوداب ىف دولوملاو ،ينوزلب .ب .ج ناك
 اھنم لضفأ ةلاح ىف انھ دباعملاو تویبلا ودبت .1819 ىف ھترایز للاخ ةیئاملا ةروصلا ةذھ مسر
 اضیأو ،نیفصن ىلإ ةنیدملا مسقت ىتلاو ،ةدیجلا قرطلا وھ انھركذلاب ریدجلا  .)ةروصلا رظنا( مویلا
  .ينوزلب دعب انھ رفحلاب تایدربلاو زونكلا ودئاصو ةلاحرلا نم دیدعلا ماق .دبعملل ةیلاعلا ناردجلا
 
 

 
 

L’unico scavo archeologico scientifico del sito fu realizzato 
dall’Università del Michigan nell’inverno 1931-32. Furono indagati 
due quartieri di abitazioni che si erano succedute nel corso del tempo 
su diversi livelli stratigrafici per una decina di metri in profondità. Gli 
edifici che si vedono in superficie sono perciò solo gli ultimi in ordine 
cronologico ad essere stati costruiti (II-III secolo d.C.). Difficoltà 
economiche e logistiche (dovute le une e le altre alla non agevole 
posizione delle rovine) costrinsero l’équipe americana ad interrompere 
le indagini dopo soli tre mesi. 
 
The only scientific archaeological excavation carried out in the site was 
that of the University of Michigan in the winter 1931-32. Two blocks of 
houses were brought to light; they were built in different periods 
resulting in several stratigraphic levels. The team discovered that the 
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stratigraphy of the town is about 10 meters deep. The buildings visible 
on the surface are only the last ones to have been built in the 2nd-3rd 
century AD. Financial and logistic constraints (both due to the remote 
location of the ruins) forced the Michigan mission to stop the 
excavations after only three months. 
 

 – 1931 ءاتش ىف ناجشتیم ةعماج للاخ نم تناك ةقطنملاب تمت ىتلا ةدیحولا ةیملعلا ةیرثلأارئافحلا
 فشتكا .ةبكارتم ةیقبط تایوتسم ىلع ينابملا عیزوت مت ثیح لزانملا نم نیتلتك تفشتكا دقف 1932

 ىوس تسیل حطسلا ىلع ةرھاظلا ينابملا .راتمأ 10 قمع ىلع ةنیدملا اھیف ىتلا ةقبطلا نأ قیرفلا
 ةیلاملا دویقلا تربجأ .يدلایملا ثلاثلاو ىناثلا نینرقلا ىلإ دوعتو اھؤانب مت ىتلا ةریخلأا ةلحرملا
  .لمعلا ةیادب نم طقف رھشأ 3 دعب فقوتلا ىلع ةثعبلا )نارمعلا نع ناكملا عقوم دعبل( ةیتسجوللاو
 

 
University of Michigan, 1920 

(photo courtesy of Kelsey Museum, Ann Arbor) 
)يلسك فحتم نم ةروصلا حیرصت( 1920 ,ناجشتیم ةعماج  

 
Nel 2001 le ricerche archeologiche scientifiche sono riprese grazie 
all’Università del Salento (Lecce). Il Soknopaiou Nesos Project è un 
progetto di ricerca del Centro di Studi Papirologici in collaborazione 
con la cattedra di Egittologia incentrato sullo studio della città greco-
romana di Soknopaiou Nesos. Il progetto comprende lo scavo 
archeologico del sito, iniziato nel 2003, lo studio delle migliaia di 
documenti in greco e demotico trovati nei secoli passati e nel corso dei 
nuovi scavi, la creazione di un archivio di immagini, documenti e 
pubblicazioni relativi ad esso. Il progetto è diretto da Paola Davoli, 
professore di Egittologia e da Mario Capasso, professore di 
Papirologia, ed è finanziato dall’Università del Salento, dal Ministero 
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degli Affari Esteri Italiano, dal Cav. Luca Trombi, dal Centro di Studi 
Borgiani di Velletri e dagli amici del Soknopaiou Nesos Project. Il 
sostegno economico ricevuto dagli sponsor privati ha permesso di 
restaurare numerosi oggetti e di effettuare un survey sistematico 
dell’area intorno all’insediamento. Un importante contributo del 
Antiquities Endowment Fund dell’American Research Centre in Cairo 
ha consentito nel 2021 l’inizio di lavori di sistemazione e di restauro di 
alcune strutture dell’area templare. 
 
Beginning from 2001 the University of Salento (Lecce) resumed the 
scientific archaeological research on the site. The Soknopaiou Nesos 
Project is a research project of the Centro di Studi Papirologici in 
collaboration with the chair of Egyptology, focused on the study of the 
Graeco-Roman town of Soknopaiou Nesos. The Project includes the 
archaeological excavation that began in 2003, the study of the 
thousands of documents in Greek and Demotic found in the past and 
during the new excavations, the organization of an archive of images, 
documents, and publications relating to it. The Project is directed by 
Paola Davoli, professor of Egyptology, and by Mario Capasso, 
professor of Papyrology, and is supported by the University of 
Salento, by the Italian Ministry of Foreign Affairs, by Cav. Luca 
Trombi, by the Centro di Studi Borgiani (Velletri), and by the friends 
of the Soknopaiou Nesos Project. The economic support of the private 
sponsors allowed the restoration of some important objects and the 
systematic survey of the area around the settlement. In 2021 an 
important grant from the Antiquities Endowment Fund of the 
American Research Centre in Cairo allowed to start working to the 
restoration and presentation of the temple area. 

 
 عورشم .ناكملاب ةیملعلا ةیرثلأا ثاحبلأا )ھشتیل ( وتنلاس ةعماج تفنأتسا 2001 ماع نم ءًادتبا

 ثیح تایرصملا مسق عم نواعتلاب يدربلا تاسارد زكرمل عبات يثحب عورشم وھ سوسین ویابونكوس
 ىف تأدب ىتلا ةیرثلأا رئافحلا :عورشملا نمضتی .عقوملاب ةینامورلا ةینانویلا راثلآا ةسارد ىلع زكری

 و رئافحلا ةذھ للاخوً اقباس اھیلع رثع ىتلاو ةیقیطومیدلاو ةینانویلاب قئاثولا فلاآ ةسارد ،2003
 ‘وساباك ویرام عورشملا اذھ ةرادإ ىلع موقی .ھب ةقلعتملا تاروشنملاو قئاثولاو روصلل فیشرأ دادعإ
 ةیجراخلا ةرازو و وتنلاس ةعماج نم لك ةیاعربو ‘تایرصم ذاتسأ ‘يلوفاد لاواب و ‘تایدرب ذاتسأ
 عورشم ءاقدصأ و )يرتیلیف( ينایجروب تاسارد زكرمو يبمورت اكول سرافلا دیسلاو ةیلاطیلإا

 لمعبو ةمھملا رصانعلا ضعب میمرتب نیلقتسم ةاعرل يداصتقلإا معدلا حمس دقل .سوسین ویابونكوس
 .عسوأ قاطن ىلع رباقملاو قطانملا حسم لبقتسملا ىف متیسو .عقوملاب ةطیحملا ةقطنملل يجھنم حسم
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Le rovine si estendono su un’area di forma ovale lunga da nord a sud 
660 metri e larga 350 metri. Tale area è rialzata rispetto al deserto 
circostante sia perché l’insediamento venne costruito su una collina sia 
a causa del continuo innalzarsi nell’antichità del piano di calpestio 
dovuto all’accumularsi di sabbia portata dal vento. Su tutta la 
superficie si estende uno strato di frammenti di ceramica derivati dalla 
frantumazione di vasellame di uso quotidiano. Inoltre si possono 
notare avvallamenti circolari ricolmi di sabbia pulita: si tratta di buche 
scavate in passato dai cercatori di antichità e di papiri. La cittadina è 
divisa in due parti da una strada pavimentata sopraelevata, il dromos, 
in origine lunga 400 metri e alta circa 3 m. Essa conduce al grande 
tempio del dio Soknopaios, racchiuso da un alto muro di cinta, che era 
costruito su una collina. La strada infatti sale leggermente da sud 
verso nord. Essa è costituita da due muri in pietre, paralleli e ancora 
ben visibili, tra i quali è un riempimento di sabbia su cui è stata 
disposta la pavimentazione in lastre di calcare grigio locale. Due 
tunnel sotto la strada consentivano agli abitanti di passare da un 
quartiere all’altro, mentre alcune scale laterali ne consentivano 
l’accesso. 
 

 
 
The ruins have an oval shape and extend over an area of 660 m x 350 
m. It is a mound in the flat desert and its height is due to the fact that 
the settlement was originally placed on a hill and that the windblown 
sand continued to deposit forcing the raise of the floor levels. A layer 
of potsherds covers the entire surface of the site. The potsherds are the 
result of the ancient daily use of pottery vessels. Circular areas full of 
clean yellow sand are spread all over the site. They are pits excavated 
in the past by treasure hunters backfilled naturally by desert sand. The 
town is divided in two parts by an elevated paved road, the dromos, 
originally 400 m long and 3 m high. It leads to the great temple of the 
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god Soknopaios, protected by an impressive wall, and built on top of a 
hillock. In fact, the road follows a light slope from south to north. It is 
composed by two parallel walls in stones filled by sand on which the 
grey limestone slabs are placed. Two tunnels below the street allowed 
people to pass from one quarter to the other, and some staircases gave 
access to the paved road.   

 
 ةبضھ نع ةرابع وھو ،م 350 ضرع × م 660 لوطب دتمیو يواضیبلا لكشلا عقوملا اذھ ذخأی   
 مئادلا ھعافترا ىف مھاس لت ىلع لصلأا ىف تینب ةنیدملا نأ ىلإ اھعافترا ببس دوعی ءارحصلا ىف
 ىطغمُ لماكلاب ناكملا حطس .ضرلأا ىوتسم عافترا ىلإ ىدأ امم حایرلا لعفب ةمكارتملا لامرلا
 قطانم رشتنت امك ،يمویلا مادختسلإلً امیدق ةلمعتسملا ةیراخفلا ةیعولأا نم عطق نم ةنوكم ةقبطب
 لكشبً اقحلا تمدرُو زونكلا ودئاص اھب ماق ىتلا رفحُلا نع ةرابع ىھو لامرلا ىلع يوحت ةیرئاد
 .ءارحصلا لامرب يعیبط
 لوطب لصلأا ىف ناك ،"سومورد" ،دیمرقلاب فوصرم قیرط للاخ نم نیئزج ىلإ ةنیدملا مسقنت

 ىنب ىذلاو ةقھاش ناردجب يمحملاو كبوس ھللإل ریبكلا دبعملا ىلإ يدؤی ثیح م 3 عافترإو م 400
 نم نوكتی ثیح ,لامشلا ىلا بونجلا نمً لایلق لیمی قیرطلا نإف ةقیقحلا ىف .لتلا ةمق ىلع امبر
 رجحلا نم حاولأ اھیلع تعضوُ لامرلا نم ةقبط ىلع يوتحی و ةراجحلا نم نییزاوتم نیرادج
 ةفاضلإاب قیرطلا تحت نیقفن للاخ نم متی رخلآا ىلإ ءزج نم سانلا روبع ناك .يدامرلا يریجلا
 .ھیلإ دوعصلا نم نكمت ىتلا مللاسلا ضعب ىلإ
 

 
Vista dell’area templare da nord-est - View of the temple area from northeast 

يقرشلا لامشلا نم دبعملا ةقطنمل رظنم   
 

Da qualche anno il sito è facilmente raggiungibile dal Cairo per mezzo 
di una nuova strada che congiunge la superstrada Cairo-Fayyum con 
la strada delle Oasi. L’ingresso al Parco Naturale del Nord Qarun Lake 
avviene da est: una strada asfaltata collega la superstrada delle Oasi 
all’estremità occidentale del lago e della regione, consentendo così di 
ammirare una delle aree desertiche più belle e interessanti d’Egitto, e 
di svolgere il periplo completo del lago Qarun. Una pista battuta e ben 
segnata conduce i turisti all’estremità nord di Dime. Una piccola 
costruzione moderna ospita le guardie addette alla salvaguardia 



 

 17 

dell’area archeologica. Si raccomanda di parcheggiare le auto nei 
pressi della guardiola, al di fuori dell’area archeologica per evitare di 
danneggiare le rovine. La visita, dunque, procederà da nord verso sud, 
secondo un itinerario che attraverserà il tempio per poi giungere sulla 
via lastricata (dromos). 
 
Since some years the site has been easily accessible from Cairo by 
means of new road that connects the Cairo-Fayyum highway with the 
road to the Oases. The entrance to the North Qarun Lake Natural Park 
is from the east: an asphalted road connects the Oases highway to the 
western end of the lake and the region, thus allowing you to admire 
one of the most beautiful and interesting desert areas in Egypt, and to 
carry out the complete circumnavigation of lake Qarun. A well-
marked track leads tourists to the north end of Dime. A small modern 
building on the north side of the ruins houses the guardians of the 
archaeological area. It is recommended to park close to this building 
and out of the archaeological site to avoid damaging the ruins. The 
visit will proceed from north to south, passing through the temple and 
then walking on the paved road (dromos). 

 
 قیرط طبری يذلا دیدجلا قرطلاربع ةرھاقلا نم لاًھس عقوملا ىلإ لوصولا حبصأ  تاونس ةدع ذنم
 .قرشلا نم يعیبطلا يلامشلا نوراق ةریحب هزتنم لخدم .تاحاولا قیرطب عیرسلا مویفلا - ةرھاقلا

 عاتمتسلااب حمسی امم ، ةقطنملاو ةریحبلل يبرغلا فرطلاب عیرسلا تاحاولا قیرط طبری ةدبعم قیرط
 لوح لماكلا فاوطلاب مایقلاو رصم يف مامتھلال ةراثإ اھرثكأو ةیوارحصلا قطانملا لمجأ نم ةدحاوب
 ریغص ثیدح ىنبم لخاد يف و .ھمیدلا نم يلامشلا فرطلا ىلإ نیحئاسلا دوقی ریغص قیرط .ةریحبلا
 جراخ ةسارحلا نم برقلاب تارایسلا فاقیإب ىصوی .ةیرثلأا ةقطنملا ةیامحب نیفلكملا سارحلل
 راسم ةعبتم ، بونجلا ىلإ لامشلا نم ةرایزلا قلطنت يلاتلابو راثلآا فلاتإ بنجتل ةیرثلأا ةقطنملا
  .)سومورد( فوصرملا يرثلأا قیرطلا ىلإ لصی مث دبعملا ربعی يذلا قیرطلا
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Itinerario guidato di visita al sito 

A guided visit to the site – عقوملل يحیضوت لكّشم  
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Spot 1: il temenos - the temenos - يجراخلا دبعملا رادج  
 

 
 
Il tempio del dio Soknopaios è circondato da un alto muro di cinta 
costruito in mattoni crudi (temenos) e secondo una tecnica che ne ha 
consentito la sua parziale conservazione. Le mura, infatti, racchiudono 
un’area rettangolare di 124 x 88 metri circa, hanno un’altezza massima 
di circa 15 m e sono costruite in segmenti incastrati gli uni negli altri, 
in modo che il crollo di uno di essi non avrebbe provocato la caduta 
dell’intero muro. Tra le aree templari del Fayyum la meglio conservata 
è quella di Dime, poiché al suo interno sono ancora presenti, oltre ai 
templi, le case dei sacerdoti e altri edifici connessi (spot 2 e 4). Al 
centro dell’area è il tempio principale dedicato al culto del dio 
coccodrillo Soknopaios, alla dea Isis Nepherses e a Soknopiais. Il 
santuario è formato da due edifici costruiti con materiali diversi e in 
due momenti successivi. Il più antico e anche più piccolo (spot 5) 
venne costruito probabilmente all’inizio dell’epoca tolemaica (III 
secolo a.C.) come tempio a sé stante. Successivamente il tempio venne 
ampliato con la costruzione del secondo edificio in blocchi di calcare 
giallo (spot 6). Tra i due edifici è un cortile pavimentato in cui sono 
due strutture di servizio in mattoni crudi. Per seguire una visita 
corretta secondo l’itinerario degli antichi sacerdoti si deve procedere 
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da sud verso nord e attraversare tutte le porte disposte sull’asse 
longitudinale del santuario. 
 

 
 
The temple of Soknopaios is protected by high walls (temenos) built 
with mud bricks following an effective building technique that 
allowed its fairly good state of preservation. The walls were built in 
several sectors, so that the collapse of one of them wouldn’t have 
determined the collapse of the whole. The temenos is about 124 x 88 m 
and is preserved up to a height of 15 m. The Dime temple area is the 
best preserved in the Fayyum: inside the precinct are still visible 
temples, priests’ houses, and other buildings quite well preserved 
(spots 2 and 4). The main temple dedicated to the crocodile god 
Soknopaios, to the goddess Isis Nepherses and to the god Soknopiais, 
is in the middle of the area. The sanctuary is composed of two 
buildings built with different materials and in two subsequent periods. 
The most ancient is the smallest one (spot 5) and was probably built at 
the beginning of the Ptolemaic period (3rd century BC). Afterward the 
temple was enlarged with the addition of a second structure in yellow 
limestone blocks (spot 6). Between the two buildings there is a paved 
courtyard with two auxiliary structures in mud bricks. To follow a 
correct visit (like that of the ancient priests) you should walk from 
south to north and pass through the gateways on the main 
longitudinal axis of the temple.  
 

 ةلاعف ةینقتب تینب ثیح نبللا بوطلا نم ةینبملا ةیلاعلا ناردجلا نم ةعومجم سویابونكوس دبعم يمحی
 ببستی لا ثیحب ةدع تاعاطق ىلإ تمسُق دق ناردجلا نإ .نلآا ىتح ةدیج ةلاحب ءاقبلا نم اھتنكم
 عافترا غلبی و م x  88 124 ىھ دبعملا ةحاسم .لماكلاب ناردجلا رایھنإ لاح يف لاإ اھدحأ طوقس
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 يوحت لازت ام ثیح ،مویفلا راثآ نم ىقبت ام لضفأ نم ھیمید دبعم ةقطنم ربتعت .م 15 ناردجلا
 دبعملا عقی .)3 , 2 مقر ( ظفحلا ةدیج ينابملا نم ریثكلاو ةنھكلا لزانمو دباعملا اھلخادب ھناردج
 طسو ىف سیایبونكوس ھللإاو سیسرفن سیزیإ ةھللإاو سویابانكوس  حاسمتلا ھللإل سركملاو ىسیئرلا
 نأ ثیح ، ةقحلاتم روصع يفو ةفلتخم داوم نم امھؤانب مت نیینبم نم دبعملا مرح فلأتی .عقوملا
 مت اذھ دعبو .) م ق 3 نرقلا( يملطبلا رصعلا ةیادب عم هؤانب مت امبرو ) 5 مقر( رغصلأا وھ اھمدقأ
 نیینبملا نیب دجوی .) 6 مقر ( ءارفصلا يریجلا رجحلا لتكب دیشمُلا ىناثلا ىنبملا ةفاضإب دبعملا عسوت
 ناك امكً امامت ( ةحیحص ةرایزب مایقلل .نبللا بوطلا نم نییفاضإ نیلكیھ ىلإ ةفاضلإاب فوصرم ءانف
 تاباوبلا للاخ نم رمُیل لامشلاوحن و بونجلا نم ةرایزلا راسم نوكی نأ بجی )ً امیدق ةنھكلا لعفی

  . دبعملل سیئرلا يلوطلا روحملا ربع
 
 
Spot 2: edificio di culto - religious building - ينید ىنبم  
 

 
 
La struttura è composta da tre stanze e da una scala parzialmente 
visibili, in mattoni crudi. I muri della stanza più grande sono 
conservati fino ad un’altezza di 8 metri. La stanza è caratterizzata dalla 
presenza di 15 nicchie lungo i lati, intonacate con malta di gesso 
bianca. Sul lato est sono ancora parzialmente conservate 5 finestre “a 
bocca di lupo”, in corrispondenza delle nicchie.  
Le nicchie erano decorate con elementi architettonici in calcare che 
andavano a comporre delle piccole cappelle. Vi erano poi dei blocchi 
in pietra appoggiati sul pavimento che costituivano delle panche e una 



 

 22 

fila di rocchi di colonna riutilizzati e incassati nel pavimento lungo 
l’asse centrale. La stanza era arredata con letti e sedie in legno muniti 
di cuscini e materassi, altari di varie fogge ed era decorata con 
ghirlande composte da fiori, campanelle, pigne e perle. Nella stanza 
sono stati rinvenuti frammenti di tavolette di legno stuccate e dipinte 
che appartenevano a quadri raffiguranti divinità in stile classico. 
 
The building consists of three rooms and a partially visible staircase, 
made of mud bricks. The walls of the largest room are preserved up to 
a height of 8 meters. It is characterized by the presence of 15 niches, 
plastered with white plaster mortar. On the east side 5 windows are 
still partially preserved on top of the niches. 
The niches were decorated with limestone architectural elements that 
made up small chapels. There were also stone blocks resting on the 
floor that formed benches and a row of reused column drums 
embedded in the floor on the central axis. The room was furnished 
with wooden beds and chairs with pillows and mattresses, altars of 
various shapes and was decorated with garlands made up of flowers, 
bells, pinecones, and beads. Fragments of painted wooden tablets were 
also found, which belonged to paintings depicting divinities in 
classical style. 
 

 فرغلا ربكأ ناردج نّإ .ماخلا بوطلا نم عونصم ،اًیئزج يئرم ملسو فرغ ثلاث نم ىنبملا نوكتی
 ،بناوجلا لوط ىلع ةوك 15 دوجوب ةفرغلا زیمتت .راتمأ 8 عافتراب اھلكش ىلع ةظفاحم لازت لا
 و اًیئزج ةظوفحم "بئذ مف" لكش ىلع ذفاون 5 لازت لا ،يقرشلا بناجلا ىلع .ضیبلأا صجلاب ةیلطم
 .تاوكلا عم ةقباطتم
 ضعب  تدجوُ امك .ةریغص تارجح لكّشت يریجلا رجحلا نم ةیرامعم رصانعب تاوكلا نییزت مت
 ةدمعأ لیمارب ىلعرثُع ةعاقلل يزكرملا روحملا لوط ىلعو دعاقمك تمدختسا يتلا ةیرجحلا لتكلا
 بتارمو دئاسو عم ةیبشخ يساركو ةرّسأب ةثثؤم ةفرغلا تناك .ةیضرلأا يفً اعرز اھمادختسا دیعُأ
 ، ةفرغلا يف .ئللآلاو ربونصلا عامقأو سارجلأاو روھزلا نم لیلاكأب ةنیزمو لاكشلأا ةفلتخم حباذمو
 روصت ربكأ تاحول ىلإ يمتنت يتلاو صجلاب ةیلطملا ةیبشخلا حاوللأا نم ءازجأ ىلع روثعلا مت
 .يكیسلاك بولسأب ةھللآا
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La seconda stanza dell’edificio è di 
dimensioni minori e, a differenza 
della precedente, si sviluppa lungo 
l’asse est-ovest. Della porta di accesso 
resta solo la soglia; ai muri 
perimetrali è appoggiata una panca in 
blocchi di pietra larga 40 cm. 
All’interno della stanza sono stati 
rinvenuti frammenti di papiri greci e 
di una decorazione in stucco dorato 
raffigurante il dio Sobek ed una 
figura femminile offerente. Di 
particolare importanza è poi il 
ritrovamento di una piccola statua in 
basalto raffigurante Afrodite.  
La presenza delle panche in questa 
stanza, dei cuscini e dei letti nella 
stanza principale, insieme con materiali connessi con il culto, 
suggeriscono che l’edificio venisse utilizzato dai sacerdoti del tempio 
per riunioni rituali.  
 
The second room of the building is smaller and, unlike the previous 
one, is oriented east-west. Only the threshold remains of the access 
door; a 40 cm wide stone block bench runs along the perimeter walls. 
Inside the room, fragments of Greek papyri and a gilded stucco 
decoration depicting the god Sobek and a female offering figure were 
found. Of particular importance is the discovery of a small basalt 
statue depicting Aphrodite. 
The presence of benches in this room, cushions, and beds in the main 
room, together with materials associated with the cult, suggest that the 
building was used by the priests of the temple for ritual meetings. 
 

 يقرشلا روحملا لوط ىلع دتمت ،ةقباسلا ةفرغلا سكع ىلعو ،امًجح رغصأ ىنبملا يف ىرخلأا ةفرغلا
 ناردجلا ىلع زكترت مس 40 ضرعب ةیرجح دعاقم ؛بابلا ةبتع طقف ىقبت لخدملا نم .يبرغلا
 صجلا نم ةفرخزو ةینانویلا يدربلا قاروأ نم ءازجأ ىلع روثعلا مت ، ةفرغلا لخاد .ةطیحملا
 لاثمت فاشتكا ناكملا اذھ يف مھملا نم .ةیحضت مّدقت ىثنأ ةیصخشو "كبوس" ھللإا روصت ةبھذملا

 ."تیدورفأ" روصی تلزابلا نم ریغص
 داوملا عم بنج ىلإ اًبنج ، ةیسیئرلا ةفرغلا يف ةرسلأاو دئاسولاو ةفرغلا هذھ يف دعاقملا دوجو ریشی
 .ةیسقط تاعامتجا دقعل دبعملا ةنھك لبق نم مدختسی ناك ىنبملا نأ ىلإ ، ةدابعلاب ةطبترملا
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Spot 3: il contra-temple - the contra-temple - لبمت ارتنوكل  
 

 
 
L’edificio, costruito nel corso del I secolo d.C. con blocchi di calcare 
giallo, è collocato alle spalle del tempio di Soknopaios e sullo stesso 
asse longitudinale. La sua forma richiama quella di un chiosco con 
l’aggiunta del tetto e di colonne all’interno dello spazio. Sebbene oggi 
sia conservato per un’altezza di 2 metri, sono riconoscibili i restauri e 
le modifiche al progetto originale che hanno coinvolto l’edificio nel II 
secolo d.C., una fase di grande rinnovamento in tutto il santuario. 
L’edificio aveva una larga sala d’accesso con due colonne; la metà 
meridionale invece era suddivisa in 3 stanze. Nell’ambiente centrale vi 
era una cappella in calcare e basalto di cui è stato possibile realizzare 
una ricostruzione 3D. L’accesso al contra-temple era consentito ai 
fedeli che potevano rivolgere direttamente al dio le proprie preghiere. 
 
The contra-temple, built during the first century AD with yellow 
limestone blocks, is placed behind the Soknopaios temple and on the 
same axis. Its shape is similar to that of a kiosk with the addition of a 
roof and a hypostyle room. Although today it is preserved to a height 
of 2 meters, the restorations and changes to the original project made 
in the second century AD, a phase of major renovation throughout the 
sanctuary, are recognizable. The building had a large entrance hall 
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with two columns; the southern half, on the other hand, was divided 
into 3 rooms. In the central area there was a limestone and basalt 
chapel of which it was possible to propose a 3D reconstruction. Access 
to the contra-temple was allowed to the people who could directly 
address their prayers to the god. 
 

 
Ricostruzione virtuale del contra-temple  

Virtual reconstruction of the contra-temple  
يسیئرلا دبعملل يضارتفا جذومن   

 
 دبعم فلخ عقی ،رفصلأا يریجلا رجحلا نم لتك نم يدلایملا لولأا نرقلا للاخ ىنبملا دیش
 لخاد ةدمعأو فقس ةفاضإ عم كشك لكش ھلكش ھبشیو .يلوطلا روحملا سفن ىلعو سویابونكوس
 تایلمع ىلع فرعتلا نكمی ھنأ لاإ ،نیرتم عافتراب ھیلع ظفاحم مویلا ھنأ نم مغرلا ىلع .غارفلا
  ،يدلایملا يناثلا نرقلا يف ىنبملا نمضت يذلا يلصلأا عورشملا ىلع تلخدُأ يتلا تارییغتلاو میمرتلا
 تاذ ةریبك لخدم ةعاق ىنبملل ناك .مرحلا ءاحنأ عیمج يف ةیسیئرلا دیدجتلا لحارم نم ةلحرم يھو
 نم ىلصم كانھ ناك ىطسولا ةقطنملا يف .فرغ 3 ىلإ مسقم ناك يبونجلا فصنلا امأ .نیدومع
 لوصولاب نینمؤملل حمسُی ناك .داعبلأا ةیثلاث ءانب ةداعإ ءاشنإ اھیف اّنكمت ،تلزابلاو يریجلا رجحلا
  .برلا ىلإ ةرشابم مھتاولص ھیجوت نم اونكمتی يك لبمتارتنوكلا ىلإ
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All’interno del contra-temple è stato rinvenuto un modellino 
architettonico tridimensionale dell’edificio. Il modellino, in calcare, 
riproduce fedelmente il tempio in scala 1:12 ed è costituito di 
numerose parti, dalla base al soffitto. Sono presenti i muri di 
intercolumnio perimetrali, le colonne, collegate alle basi con tenoni di 
legno, con capitelli compositi formati da tre ordini di fiori sovrapposti. 
Il modellino deve esser stato impiegato per la progettazione 
dell’edificio e come riferimento da cantiere. Il modellino è stato poi 
conservato all’interno dell’edificio, forse come dono votivo. 
 
Inside the contra-temple a three-dimensional architectural model of 
the building was found. The limestone model faithfully reproduces the 
temple on a scale of 1:12 and is made up of numerous parts, from the 
base to the ceiling. The perimeter intercolumnar walls, the columns, 
connected to the bases with wooden tenons, the composite capitals, 
formed by three orders of superimposed flowers, are all well 
reproduced. The model must have been used as a building project and 
a construction reference. The model was kept inside the building, 
perhaps as a votive gift. 
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 نم جذومنلا اذھ نإ .ىنبملل داعبلأا يثلاث يرامعم جذومن ىلع روثعلا مت لبمت ارتنوكلا لخاد يف
 نم ، ةدیدع ءازجأ نم نوكتیو 12:1 سایقمب و ةنامأب يقیقحلا دبعملا لكش دیعی يریجلا رجحلا
 ةنسلأ تاذ دعاوقلاب ةلصتم يھف ةدمعلأا امأ ،ةدمعلأا نیب ةیطیحم ناردج كانھ .فقسلا ىلإ ةدعاقلا

 مت دق جذومنلا نوكی نأ بجی .ةبكارتملا روھزلا نم تاقبط ةثلاث نم ةنوكم ةبكرم ناجیت عم ،ةیبشخ
 .ةیرذن ةیدھك امبر ،ىنبملا لخاد جذومنلاب ظافتحلاا مت مث .ةانبلل عجرمكو ىنبملا میمصتل ھمادختسا
 

 
Pianta del contra-temple  Pianta del modellino 
Plan of the contra-temple  Plan of the model 
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Spot 4: le case dei sacerdoti - the priests’ houses -  ةنھكلا تویب  
 

 
 
Lungo il perimetro interno del temenos vi erano numerose abitazioni 
per sacerdoti e personale del tempio. I loro resti sono ben visibili lungo 
il lato ovest. 
 
Along the temenos walls there were numerous houses for the priests 
and other people who worked in the temple. Their ruins are well 
visible on the west side. 
 

 اولمع نیذلا سانلا نم مھریغو ةنھكلا لزانم نم دیدعلا دبعملل يجراخلا رادجلا لوط ىلع كانھ ناك
  .يبرغلا بناجلا يف ةرھاظ اھایاقب لازتامو دبعملا ىف
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Spot 5: il tempio di Soknopaios - the temple of Soknopaios - دبعم 
سویابونكوس  

 

 
 
L’ingresso principale del più antico tempio dedicato al dio Soknopaios 
è rivolto a sud. Il portale era costruito con blocchi di calcare, oggi solo 
in parte conservati. Attraversata la prima porta, ci si trova di fronte ad 
una serie di ambienti parzialmente ingombri dai detriti del soffitto e 
delle pareti. In origine il tempio era rivestito con uno spesso strato di 
intonaco dipinto, di cui restano solo parti all’interno di alcune stanze. 
L’edificio era dotato di una scala che portava ad un piano superiore e 
probabilmente al terrazzo sul tetto.  
L’ultima sala era la cella in cui era conservata la statua del dio. Il 
tempio è datato all’epoca tolemaica (III sec. a.C.) e fu trasformato in 
epoca romana in una sorta di ingresso monumentale per il nuovo 
tempio (spot 6), costruito sul retro, per mezzo di una porta ricavata 
sulla parete di fondo. 
 
The main entrance to the older temple of Soknopaios is on its south 
side. The gateway was built with limestone blocks, at present only 
partially preserved. After the first door there is a series of rooms 
partially filled with collapses from the walls and the roofs. Originally 
the temple was plastered with a thick layer of painted plaster, of 
which only patches are preserved in some rooms. A staircase led to a 
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second floor and probably to the flat roof. The last central room was 
the sanctuary, where the statue of the god rested. The temple is dated 
to the Ptolemaic period (3rd cent. BC) and was transformed during the 
Roman period in a monumental gateway for the new sanctuary built 
to the north of it (spot 6). 

 
 لخدملا ةباوب تینُب  .بونجلا ھجاوی سویابونكوس ھللإل صصخم دبعم مدقلأ يسیئرلا لخدملا
 لولأا بابلا دعب دجوی .رضاحلا تقولا ىفً ایئزج ةظوفحم اھنكل يریجلا رجحلا نم دبعملل يسیئرلا

 دبعملا ناك لصلأا ىف .فقسلأاو ناردجلا رایھنا نع جتانلا میدرلابً ایئزج ةءولمملا فرغلا نم ةلسلس
 كانھ ناك .فرغلا ضعب ىف ةریغص ءازجأ اھنمً ایقاب لازام نولملا صجلا نم ةكیمس ةقبطب ىطغمُ
 لاثمت دجوی ثیح سادقلأا سدق ىھ ةریخلأا ةیسیئرلا ةفرغلا دعُت .ىنبملا حطس ىلإ امبر يدؤی ملس
 مامأ ةمخض ةباوب ىلإ ينامورلا رصعلا يف لوحتو يملطبلا رصعلا ىلإ دبعملا خیرات دوعی .ھللإا
 .) 6 مقر ( لامشلا ىلإ  هؤانب مت ىذلا دیدجلا دبعملا
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Spot 6: il tempio - the temple – دبعملا  
 

 
 
Il tempio in blocchi di calcare giallo venne costruito per ampliare il 
santuario più antico tra il I sec. a.C. e il I sec. d.C.  
I sovrani costruttori, di cui ancora non conosciamo i nomi, sono 
rappresentati in un bassorilievo rinvenuto nel 2007 e oggi custodito nei 
magazzini del Supreme Council of Antiquities. La decorazione delle 
pareti del tempio è rimasta incompiuta. Il nuovo santuario (19,40 x 25 
m) è stato parzialmente demolito in epoca tardo-antica e bizantina per 
ricavare blocchi per la costruzione di nuovi edifici. Quanto si conserva 
consente comunque una sua ricostruzione virtuale. Esso aveva due 
ingressi, quello principale da sud e uno secondario da ovest; si 
articolava su almeno due piani, testimoniati dalla presenza di due 
scale a pilastro centrale. Vi sono inoltre cripte sotterranee, rinvenute 
nel 2007 purtroppo già svuotate in passato da scavatori clandestini, e 
cappelle secondarie. La prima sala centrale è chiamata in egiziano 
wesekhet; una breve rampa conduce alla sala delle offerte, in cui il 
sovrano e i sacerdoti deponevano su altari le offerte agli dei. Segue il 
vestibolo che precede il naos, ovvero la cella in cui era custodita la 
statua del dio. Questo santuario è stato portato alla luce e studiato per 
la prima volta dalla Missione dell’Università del Salento.  



 

 32 

The yellow limestone block 
temple was built to enlarge the 
old sanctuary between the 1st 
century BC and 1st century AD. 
The names of the rulers who 
built it are unknown so far, but 
a king and a queen are 
represented on a bas-relief 
found in 2007 and then 
transferred to the general 
storehouse of the Supreme 
Council of Antiquities. The 
decoration of the temple was 
not finished. The new building 
(19.40 x 25 m) has been partially 
demolished in Late Antique and 
Byzantine periods to reuse the 
blocks in new constructions. 
However, what was left is 
enough to allow a virtual 
reconstruction of the temple. It 
had two entrances, the main 
one from the south and the other from the west. The presence of two 
staircases suggests that there were at least two storeys. In 2007 some 
chapels and subterranean crypts has been found, but they were 
already plundered by previous diggers. The first central hall was 
called in Egyptian wesekhet. A short ramp introduces to the offering 
room, in which the king and the priests presented the offerings on 
altars in front of the gods. Passing on the third central room is the 
vestibule in front of the naos, the most sacred place where the statue of 
the god was housed. This temple has been discovered and studied for 
the first time by the mission of the University of Salento.  
 

 مجح ریبكتل يدلایملا لولأاو م ق لولأا نینرقلا نیب رفصلأا يریجلا رجحلا نم دیدجلا دبعملا ءانب مت
 لثمی رئاغلا رفحلابً ارظنم كانھ نكل ةمولعم ریغ دبعملا اونب نیذلا كولملا ءامسأ لازتام .میدقلا دبعملا
 ،دبعملا اذھ شوقن لمتكت مل .راثلآا ةرازو نزخم ىلإ ھلقن متو 2007 ماع يف ھیلع رثُع ةكلموً اكلم
 ةراجحلا مادختسا ةداعلإ ىطسولا روصعلاو رخأتملا رصعلا ىفً ایئزج ھمدھ مت يذلاو )19.4 × 25(
 :نلاخدم ھل ناك دقلف ،دبعملا نع ةدیج ةروص نیوكتل يفكی ىقبت ام نإف كلذ عمو ،ةدیدج ينابم يف
 ىلع نیقباط دوجوب يحوی مللاسلا نم نینثا دوجو . برغلا نم رخلآاو بونجلا ىلإ امھنم يسیئرلا
 نم تبھُن دق تناك اھنكل ضرلأا تحت ةیبقلأاو ریصاقملا ضعب ىلعروثعلا مت 2007 ماع ىف .لقلأا
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 ةرابع ىھو ," تخسو"  ةمیدقلا ةیرصملا ةغللا يف ىلولأا ةیزكرملا ةفرغلا ىمسُت . صوصللا لبقِ
 مامأ حباذم ىلع نابرقلا نومدقی ةنھكلاو كلملا ناك ثیح ،نیبارقلا ةفرغ ىلإ يدؤی ریصق ردحنم نع
 ثیح ةسادق نكاملأا رثكأ وھو سووانلا مامأ زیلھدلا دجوی ةثلاثلا ةیزكرملا ةفرغلابً ارورم .ةھللآا
 .وتنلاس ةعماج ةثعب لامعأ للاخ نم ةرم لولأ ھتساردو دبعملا اذھ فاشتكا مت .ھللإا لاثمت دجوی
 

 
Lato ovest del tempio - West side of the temple - دبعملل ىبرغلا بناجلا  

 
Le indagini archeologiche effettuate negli ultimi anni hanno portato 
alla luce l’intera struttura templare. Chiari sono risultati anche i 
numerosi restauri che essa subì a causa di una forte erosione alla base 
delle murature esterne. Infatti sui due lati lunghi furono costruiti due 
paramenti esterni di diversa fattura e materiale che coprivano le parti 
erose e danneggiate. Inoltre, nel II sec. d.C. fu costruito lungo i lati 
esterni un pavimento in lastre di calcare grigio, perfettamente 
conservato solo ad ovest del tempio. Al contrario sul lato orientale il 
pavimento è stato completamente asportato durante le fasi di 
smantellamento del tempio. 
 
The archaeological investigations carried out in the last years have 
brought to light the entire temple. Several ancient restorations, mainly 
to repair the erosion at the base of the external walls, have been 
recognized. In fact, two different facings were built at the base of the 
west and east sidewalls, covering eroded and damaged parts of the 
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walls. In addition, in the second century AD, a limestone pavement 
was built outside the temple. The floor is perfectly preserved on its 
west side; on the contrary, on the eastern side it has been completely 
removed during the destruction phases of the temple. 
  

 مت .ھلماكب دبعملا ىلع ءوضلا ءاقلإ ىلإ ةقباسلا ماوعلأا للاخ تمت ىتلا ةیرثلأا تافاشتكلإا تدأ دقل
 .ةیجراخلا ناردجلا ةدعاق ىفً اصوصخ ثداحلا لكآتلا ةجلاعمل ةمیدقلا تامیمرتلا نم دیدعلا فاشتكا

 كلذ ىلإ ةفاضلإاب .يبرغلاو يقرشلا رادجلا يبناج ىلع میمرتلا نم نیفلتخم نیعون ىلع لعفلابرثُع
 ،ةیبرغلا ةیحانلا يف دبعملا جراخ يریجلا رجحلا نم فیصر ءانب مت يدلایملا ىناثلا نرقلا ىفو ھنإف
 ھتلازإ تمت ثیح ،ةیقرشلا ةیحانلا ىف فیصرلا سكع ،ىلع ظفحلا ةدیج تلازام ةیضرلأا نأ ثیح
  .دبعملا ریمدت لحارم للاخ لماكلاب
 
 

 
Lato est del tempio - East side of the temple - دبعملل ىقرشلا بناجلا  
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Ricostruzioni virtuali del tempio di Soknopaios effettuata su basi scientifiche 
e su quanto si conserva dell’edificio. Il tempio completamente conservato di 
Qasr Qarun nel Fayyum è stato preso a modello essendo molto simile nello 
stile, nella planimetria e nelle dimensioni a quanto rimane del tempio di 
Dime.  
 
Virtual reconstructions of the temple of Soknopaios carried out on a scientific 
basis and on what is preserved of the building. The fully preserved temple of 
Qasr Qarun in Fayyum was taken as a model being very similar in style, plan 
and size to what remains of the temple of Dime. 
 

 .ىنبملا نم ةظوفحملا ءازجلأا نم ةلدأو ةیملع سسأ ىلع سویابونكوس دبعمل ةیضارتفلإا ءانبلا ةداعإ دنتست
 جذومنلا اذھ دوعی .مجحلاو طیطختلا ثیح نم ھیمید دبعمو لماكلا نوراق رصق دبعم نیب ریبك ھباشت كانھ
 .يللیشنومیل ومیّسام ىلإ يضارتفلإا
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Spot 7: il dromos - the dromos - سومورد( دیمرقلاب فوصرملا قیرطلا(  
 

 
 
Dromos è un termine greco che designa la via processionale di un 
tempio. Si tratta di una struttura tipica dei templi egiziani, grazie alla 
quale essi in qualche modo si estendevano all’interno delle città. Su 
questa via monumentale si svolgevano le processioni durante le feste 
dedicate al dio, la cui statua (o una mummia, nel caso del coccodrillo 
sacro), veniva trasportata a spalla su una portantina dai sacerdoti. 
Durante queste feste la popolazione si accalcava ai bordi della strada e 
poteva “vedere” il dio. La via processionale era stata costruita in modo 
da essere sopraelevata di circa 3 m rispetto alle altre strade, in modo 
che le processioni fossero ben visibili anche a distanza.  
A Soknopaiou Nesos vi erano molte feste durante l’anno, le più 
importanti delle quali erano le celebrazioni del compleanno di 
Soknopaios e di Isis Nepherses, della durata di 19 giorni ciascuna, e la 
Festa delle Rose che durava 13 giorni. Ai lati del dromos erano spesso 
collocate sfingi o statue di leoni, guardiani per eccellenza, stele e statue 
private dedicate alla divinità e anche alberi. Proseguendo lungo la 
strada verso sud si incontrano a destra i resti di un edificio in mattoni 
crudi di colore grigio scuro. 
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Dromos is a Greek name for the processional way of a temple. It is a 
feature proper of the Egyptian temples through which they extended 
into the settlements. During the feasts the processions passed on this 
monumental way. The statue of the god (or a mummy in the case of 
the sacred crocodile) was transported on a stretcher by the priests. 
During these feasts people crowded together along the sides of the 
dromos and could “see” the god. The dromos was built 3 m higher than 
the common use streets. Several feasts were celebrated at Soknopaiou 
Nesos during the year, of which the most important were the birthday 
of Soknopaios and Isis Nepherses, which lasted for 19 days each, and 
the feast of the Roses of 13 days. Sphinxes or statues representing 
lions, stelae, private statues and sometimes trees were often placed on 
both sides of the dromos. 
Walking on the dromos towards south you will find on your right a 
ruined mud brick building of dark grey colour. 
 

 تامسلا نم دعُی و ،دبعملاب صاخلا بكاوملا قیرط ىلع قلطُی ينانوی مسا ىھ سومورد ةملك
 تناك دایعلأا ءانثأ ىف .ةینكسلا نكاملأا ىلإ لوصولا متی اھللاخ نم ىتلاو ةیرصملا دباعملل ةیسیئرلا
 ) سدقملا حاسمتلا ةلاح ىف ءایموملا وأ ( ھللإا لاثمت لقنُی ناك .مھملا قیرطلا اذھ ىلع بكاوملا رمت

 ةیؤر" نم اونكمتیل قیرطلا يبناج ىلع سانلا عمجتی ناك دایعلأا ةذھ ىفو .ةنھكلا اھلمحی ةفحم ىلع
 بكوملا ةیؤرل ةصرفلا حاتت يكً ایموی ةمدختسملا قرطلا نع م 3ً اعفترم قیرطلا اذھ ىنب .ھللإا "
 اھمھأ نم و سوسین ویابونكوس ىف ماعلا رادم ىلع دایعلأا نم دیدعلاب لافتحلإا متی ناك .دیعب نم
 دیع اضیأو ً,اموی 19 ةدمل امھنم لك رمتسی ناك ىذلاو سیسرفن سیزیإ و سویابونكوس دلایم دایعأ
 لثمت ىرخأو لوھلا يبلأ لیثامت كانھ ناك قیرطلا اذھ يبناج ىلع ً.اموی 13 ةدمل رمتسی و دورولا
 هاجتاب قیرطلا اذھ ىلع تیشم اذإ .راجشاً انایحأو ةیصخش لیثامتو تاحول ىلإ ةفاضلإاب ً،ادوسأ
 .نكاد يدامر ھنول نبللا بوطلا نم مدھمُ ىنبم كنیمی ىلإ دجتسف بونجلا

 
 
Spot 8: un tempio in mattoni crudi - a mud brick temple - بوطلا نم دبعم 

نبللا  
 
Nel corso dei rilevamenti effettuati dalla Missione per la realizzazione 
della planimetria delle strutture visibili in superficie sul sito, è stato 
riconosciuto un nuovo tempio costruito con mattoni crudi. Purtroppo 
l’edificio è in cattivo stato di conservazione, ma la sua planimetria non 
lascia dubbi sul suo originale utilizzo come santuario. Dai papiri 
sappiamo che molte erano le divinità adorate a Soknopaiou Nesos, 
come Isis Esenchebis, Isis Nefremmis, Isis Sonona, Harpocrates, 
Harpsenesis, Pakysis, Premarres, Suchos e Thoth-Hermes. Nessun 
elemento conservato in superficie indica a quale di queste divinità 
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fosse dedicato questo piccolo santuario. Solo un futuro scavo potrà 
portare nuovi dati. 
 
This building has been identified as a temple during the survey of the 
settlement. Unfortunately, the building is in poor condition, but its 
plan is well recognisable as that of a small temple. Papyri attest to the 
presence of many gods and goddesses worshipped in Soknopaiou 
Nesos, like Isis Esenchebis, Isis Nefremmis, Isis Sonona, Harpocrates, 
Harpsenesis, Pakysis, Premarres, Suchos and Thoth-Hermes. At 
present we do not have any evidence that can suggest to which one of 
these gods the temple was dedicated. New data can possibly be gained 
by means of future excavations. 

 
 اذھ نإف فسلأل .كانھ ينابملل ىحطسلا حسملل ةثعبلا لمع للاخ نم دبعمك ىنبملا اذھ دیدحت مت
 دوجو ىلع تایدربلا دھشت .ریغص دبعم ھنأ دیج لكشب يحوی ھطیطخت نكلو ةئیس ةلاح ىف ىنبملا
 سیزیإ ،سیبیشنیسإ سیزیإ لثم سوسین ویابونكوس ىف تدبُع ىتلا تاھللإاو ةھللآا نم ریثكلا
 توحت و سوخوس  ،سیرامیرب ،سیسیكاب ،سیزینیسبراھ ،سیتاركوبراح ،انونوس سیزیإ ،سیمإرفن

 عبطلاب .ھل دبعملا سیركت مت يذلا ھللإا وھ نم ىلع لیلد يأ رضاحلا تقولا ىف دجوی لا .سیمرھ –
  . ةیلبقتسملا رئافحلا للاخ نم طقف نوكتس اھیلع لوصحلا نكمُی ةدیدج تامولعم يأ نإف
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Spot 9: le case – houses – لزانملا  
 

 
 
A est e ad ovest del dromos si estendono i quartieri abitativi. Gli edifici 
che si vedono ora in superficie risalgono all’epoca romana e sono 
organizzati in isolati che si dispongono lungo vie parallele e ortogonali 
al dromos. L’edificio, costruito con mattoni crudi di colore grigio chiaro 
che spicca nell’area a est del dromos, era una ricca abitazione portata 
alla luce durante gli scavi della Università del Michigan nel 1932. È 
ancora ben conservata, anche se negli ultimi anni sono stati asportati i 
legni che decoravano le pareti della stanza d’ingresso e molti danni 
sono stati arrecati a muri e pavimenti alla ricerca di tesori. La casa si 
articolava su più piani, di cui ora sono visitabili il piano terreno e 
quello semi-interrato, con un sistema di magazzini comunicanti e 
coperti con volte a botte e a cupola. 
 
East and west of the dromos are blocks of houses. The buildings visible 
on the surface belong to the Roman period and are set in blocks along 
streets parallel or orthogonal to the dromos. East of the dromos a big 
building in light grey mud bricks was a rich house brought to light by 
the University of Michigan in 1932. It is fairly well preserved, but in 
the last years all the decoration of the walls in the reception room, 
made in wood, has been removed and several damages to walls and 
floors were made by treasures’ hunters. The house developed on more 
than one storey. At present you can visit the first floor and the 
underground cellars covered by barrel vaults and by an impressive 
dome. 

 
 ينابملا .لزانملا نم دیدعلا دجوی  )سومورد( دیمرقلاب فوصرملا قیرطلا نم برغلاو قرشلا وحن
 لوطب لتُك لكش ىلع اھؤانب مت دقلو ينامورلا رصعلا ىلإ دوعت حطسلاا ىلع اھتیؤر نكمی ىتلا
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 نم قرشلا ىلإ .)سومورد( دیمرقلاب فوصرملا قیرطلا عم دماعتم وأ يزاوتم بولسأبو عراوشلا
 .يدامرلا نبللا بوطلا نم  مخض و دیج ىنبم 1932 ماع ناجشتیم ةعماج ةثعب تفشتكا قیرطلا اذھ
 ةعونصملا تاموسرلا لك دقف  ةریخلأا ماوعلأا للاخو ھنكل ظفحلا نم ةدیج ةجردب لزنملا اذھ زیمتی
 ىف .قباط نم رثكأ نم نوكتی دبعملا اذھ ناك .لابقتسلإا ةفرغ ناردج نیزت تناك ىتلا و بشخلا نم
 .ةبقو ةیناوطسأ بابقب ةفوقسملا و ضرلأا تحت ةیبقلأاو لولأا قباطلا ةرایز عیطتست رضاحلا تقولا
 

 
 
 
Spot 10: piattaforma sul dromos - platform on the dromos - ىلع ةصنم 

)سومورد( دیمرقلاب فوصرملا قیرطلا  
 

 
 
Circa a metà del dromos si incontra una piattaforma leggermente più 
larga e più alta della pavimentazione. Essa è riconoscibile anche grazie 
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ad un gradino e alla presenza di cinque rocchi di colonne che 
giacciono ai lati della via. Solitamente sulle vie processionali vi erano 
uno o più chioschi colonnati per la sosta della processione del dio. 
Questi pochi resti indicano probabilmente la presenza di un chiosco, le 
cui pareti e colonne sono state completamente rimosse. 
 
A platform is situated at about middle length of the dromos. It is 
slightly larger and higher than the pavement. A step and five drums of 
columns mark the place. Kiosks with columns were common buildings 
on processional ways, used as stations for the procession of the gods. 
These scanty remains may suggest the presence of a kiosk, of which 
columns and walls have been dismantled. 

 
 .قیرطلا ىقاب نمً لایلق ىلعأو ربكأ اھنأ ثیح ،ةصنملا ھبشی ام دجویً ابیرقت قیرطلا اذھ فصتنم ىف
 كاشكلأا ھبشت ىتلا ينابملا تناك .ةدمعلأا ایاقب نم ةسمخ و ملس ةجرد دوجو وھ ةصنملا ةذھ زیمی ام
 مدختسُت ثیح بكاوملا قرط ىلع ةیساسلأا رصانعلا نم ةدمعلأا اھلخادب يوحت ىتلاو )كسویك(
 مت ھتدمعأو ھناردج نكل ىنبملا اذھ دوجوب ةلیئضلا ایاقبلا ةذھ يحوت .ةھللآا بكومل ةحارتسا نكامأك
  .اھكیكفت

 
Spot 11: scala di accesso al dromos - stairway to the dromos –  يدؤی ملس

  )سموردلا( ىلإ
 

 
 
Una scala monumentale dava accesso al dromos da sud. Oggi pochi 
sono i gradini conservati. Non è chiaro se e come il dromos proseguisse 
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verso il lago o le necropoli. La popolazione di Soknopaiou Nesos si 
recava frequentemente al di là del lago per coltivare campi e 
procurarsi ogni genere di alimenti e oggetti. Tali viaggi avvenivano 
per lo più via lago ed è quindi logico che vi fosse una strada o un 
sentiero tracciato tra il lago e la città. 
 
A monumental stairway gave access to the dromos from its south end. 
At present the preserved steps are just a few. Still, we do not know if 
and how the dromos continued toward the lake or the cemeteries. 
People living at Soknopaiou Nesos moved frequently to the other side 
of the lake to cultivate fields and to buy food and objects. The lake was 
the main way for these trips and thus it is possible that a road or a 
track connected the town with the lake. 
 

 ةیقابلا ملسلا تاجرد ددع .ةیبونجلا ةیحانلا نم "سومورد" لا قیرط ىلإ يراكذتلا ملسلا اذھ يدؤی
 وحن وأ ةریحبلا وحنأ :دتمی ناك فیك نلآا ىتح ملعن لا انلز ام اننأ ثیح ً،ادج ةلیلق رضاحلا تقولا ىف
 بناجلا ىلإ نایحلأا نم ریثك ىف سوسین ویابونكوس ىف نوشیعی اوناك نیذلا سانلا لقتنا .رباقملا
 ةلیسو ىھ ةریحبلا تناك .ىرخأ ءایشأو ماعطلا ءارشو ىضارلأا ةعارزل  ةریحبلا نم رخلآا
 لصی قدم وأ قیرط كانھ نوكی نأ لمتحملا نم ھنإف يلاتلابو تلاحرلا ةذھل ةدیحولا تلاصاوملا
 .ةریحبلاب ةنیدملا
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In diciotto stagioni di scavo la missione dell’Università del Salento ha 
rinvenuto, nonostante il pesante smantellamento del tempio e i 
ricorrenti scavi clandestini al suo interno, numerose statue, elementi 
architettonici, oggetti, documenti e monumenti di grande interesse 

scientifico. Il loro studio 
contribuisce in maniera 
notevole alla comprensione 
dello svolgimento dei rituali 
religiosi e degli usi quotidiani 
degli abitanti di Soknopaiou 
Nesos.  
 
During eighteen seasons of 
excavations the mission of 
University of Salento has 
found numerous statues, 
architectural elements, 
objects, documents, and 
monuments of high scientific 
value, despite the destruction 
of the temple and the 
repeated illegal digs in it. 
Their study is particularly 
relevant to the 
comprehension of the 
religious culture and of the 
daily life habits of the ancient 
inhabitants of Soknopaiou 
Nesos. 
 

Testa di un sovrano tolemaico 
Head of a Ptolemaic king – يملطب كلم سأر  

 
 

 رصانعلاو لیثامتلا نم دیدعلا وتنلاس ةعماج ةثعب تفشتكا رئافحلا نم مسوم رشع نامث للاخ ىف
 رامدلا نم مغرلا ىلع كلذو ةیلاعلا ةیملعلا ةمیقلا تاذ راثلآاو قئاثولاو ةیرثلأا عطقلاو ةیرامعملا
  . ھب رركتملا ىنوناقلا ریغ رفحلاو دبعملاب ثداحلا
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Stele con raffigurazione del dio Soknopaios con teste di falco e di coccodrillo 
ai lati del volto umano. 
Iscrizione dedicatoria in greco (epoca romana) 
 
Stela with the god Soknopaios with falcon and crocodile heads on the two 
sides of the human face. 
Greek dedicatory inscription (Roman period) 
 

 شقن ھلفسأو ماملأل رظنی يرشب ھجوب طیحی حاسمت سأرب ةرمورقص سأرب ةرم سویابونكوس ھللإلل ةحول
 )ينامورلا يروطاربملإا رصعلا(ةینانویلاب يسیركتت
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Scultura di leone che decorava una grondaia del tempio 

Lion sculpture that decorated a temple gutter 
دوسلأا لیثامتب ةنیزملا بیرازملا  
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Elementi decorativi di una 
nicchia dell’edificio di culto 
(spot 2) 
 
Decorative elements of a niche 
of the religious building (spot 
2)  
 

 ةسینكلا ىنبم ذفانم دحأ يف فرخزم ىلصم
  )2 مقر(

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
Altare circolare con quattro 
protomi leonine dallo stesso 
edificio di culto 
 
Circular altar decorated with 
four lion heads, from the same 
religious building 
 

 نم دسأ سوؤر ةعبرأب فرخزم يرئاد حبذم
 ينیدلا ىنبملا سفن
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Il Parco Nazionale del Lago Qarun - The Qarun Lake National Park 
ةینطولا نوراق ةریحب و ةقیدح  

 
Dal 2019 Dime e il deserto a nord del lago Qarun sono parte di un 
Parco Naturale. Le antichità e le bellezze naturali della zona 
costituiscono dunque un prezioso patrimonio culturale da 
salvaguardare. Per questo si raccomanda che durante la visita al sito 
venga prestata particolare attenzione a non danneggiare le antichità e 
a non lasciare spazzatura. Si ricorda che salire e percorrere le rovine 
con auto, così come scavare o raccogliere oggetti è assolutamente 
illegale e punibile dalla Legge Egiziana. 
Invitiamo i visitatori a tenere pulito il sito e il deserto circostante. È un 
patrimonio ereditato dall’Antichità che dobbiamo rispettare e 
tramandare per le future generazioni. 
 
Since 2019 Dime and the desert north of Lake Qarun have been 
included in a Natural Park. The archaeological and natural landscape 
are a precious cultural heritage that must be protected. For this reason, 
it is firmly recommended to respect the archaeological area of Dime 
during the visit, in order to avoid any damage. We would like to 
remind you that it is absolutely forbidden and punishable by the 
Egyptian Law to climb and to ride with cars on the ruins, to excavate 
or pick up objects. 
We invite the visitors to kindly keep clean the archaeological site and 
the surrounding desert. It is a heritage from the Antiquity that we 
must respect and protect for future generations. 
 

 لامجلاو راثلآا نإف .يعیبط هزتنم يف نوراق ةریحبل ةیلامشلا ءارحصلا و ھیمید عقت 2019 ماع ذنم
 ءلایإب عقوملا ةرایز ءانثأ ىصوی كلذل ، ھیلع ظافحلا بجی اًنیمث اًیفاقث اًثارت لكشت ةقطنملل يعیبطلا
 ضاقنلأا ربع يشملاو قلستلا نأ ةظحلام ىجری .ةمامقلا كرت مدعو راثلآا فلاتإ مدعب صاخ مامتھا
 اننإ .يرصملا نوناقلا ھیلع بقاعیو امًامت ينوناق ریغ ارًمأ دعی ءایشلأا عمج وأ رفحلا كلذكو ةرایسلاب
 ظافحلاو ھمارتحا بجی يرثأ ثارت اھنأ ثیح ةقطنملا ةفاظن ىلع ظافحلاب مركتلا ىلإ نیرئازلا وعدن

  .ةمداقلا لایجلأل ھیلع
 
Prof. Mario Capasso 
Professore Emerito di Papirologia presso l’Università del Salento. Ha 
fondato il Centro di Studi Papirologici, e il Museo Papirologico; è 
Presidente della Associazione Italiana di Cultura Classica, e co-
direttore del Soknopaiou Nesos Project. Ha diretto 17 Campagne di 
restauro dei papiri del Museo Egizio del Cairo e 3 Campagne sui 
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papiri dell’Università di Ain Shams (Il Cairo). È autore di tre manuali 
di Papirologia e di numerose monografie e articoli scientifici. 
 
Professor Emeritus of Papyrology at Salento University. He is the 
founder of the Centre for the Papyrological Studies and of the 
Papyrological Museum; he is President of Associazione Italiana di 
Cultura Classica and co-director of the Soknopaiou Nesos Project. He 
directed 17 restoration seasons on the papyri at Cairo Egyptian 
Museum and 3 seasons on papyri at Ain Shams University (Cairo). He 
is the author of three manuals about papyrology and of numerous 
scientific books and articles. 
 

 ةیعمجلا سیئر ،ةیدربلا تاساردلا زكرم ریدم وھو وتنلاس ةعماجب تایدربلا ملع يف ذاتسأ وھ
 مسوم 17ً اضیأ رادأ دقل . سوسین ویابونكوس عورشم ىف كراشم ریدمو ةیكیسلاكلا راثلآل  ةیلاطیلإا
 وھو .)ةرھاقلا( سمش نیع ةعماج تایدرب میمرتل مساوم 3و يرصملا فحتملاب يدربلا قرو میمرتل

 و "تایدربلاو تایرصملا ةسارد"  ،"ایسنیبول تایدرب" :لثم ةیملعلا تلاجملا ضعب ریرحت سیئر
  .ةیملعلا تلااقملاو بتكلا نم دیدعلاو يدربلا ةسارد ملع نع تایلوح ةثلاث فلؤم وھ ."اتبیركس

 
 
Prof. Paola Davoli 
Professore Ordinario di Egittologia presso l’Università del Salento. È 
co-direttore del Soknopaiou Nesos Project ed è stata dal 2005 al 2021 
Archaeological Director della Missione Archeologica del ISAW (New 
York University) ad Amheida (oasi di Dakhla), diretta da R.S. Bagnall. 
È autrice di 5 monografie e di numerosi articoli scientifici. 
 
Professor of Egyptology at Salento University. She is co-director of the 
Soknopaiou Nesos Project and Archaeological Director of the 
Archaeological Mission of ISAW (New York University) at Amheida 
(Dakheleh oasis), directed by prof. R.S. Bagnall, from 2005 to 2021. She 
published five books and many scientific articles. 
 

 سوسین ویابونكوس عورشم ىف نواعم ریدم يھو وتنلاس ةعماجب تایرصملا ملع ىف كراشم ذاتسأ
 تحت )ةلخادلا ةحاو( ادھمأ ةقطنم ىف كرویوین ةعماجل ةعباتلا ةیرثلأا واسیإ ةثعبل ينادیملا ریدملاو
 تایرصملا ةسارد" :تلاجمل يملعلا سلجملا ىف ةكراشمً اضیأ ىھ .لانجاب رجور ةرادإ
 دیدعلاو بتك ةسمخل ةفلؤم يھو ."تایدربلا ءاملعل ةیكیرملأا ةیعمجلا ةرشن"و "اتبیركس ","تایدربلاو
  .ةیملعلا تلااقملا نم
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 ریدقتو ركش
 نیذلا صاخشلأاو تاسسؤملل اھركش لیزج نعربعُت نأ )ھشتیل (وتنلاس ةعماجب ةیرثلأا ةثعبلا دوت

 ةیجراخلا ةرازو ،وتنلاس ةعماج دیمع ركذلاب صخنو .سوسین ویابونكوس عورشم يف اومھاس
 .لانجاب رجور روسیفوربلا و نولیم وردنأ ةسسؤم ،ةرھاقلاب يلاطیلإا يفاقثلا زكرملا ،ةیلاطیلإا
 ةذھ ىف اوحجن نیذلاو نییلحملاو نیماعلا ءاردمللو راثلآا ةرازول دیدشلا نانتملإاب رعشن نحنو
  .ماع لك ةثعبلا عم نونواعتی نیذلا نییرثلأا نیشتفملا ىسنن نأ عیطتسنلا امك ،ةماھلا تایلوؤسملا
 سوسین ویابونكوس عورشم ءاقدصلأو يبمورت اكول  لیبنلا سرافلل ركشلا يناعم ىمسأب ھجوتن امك
 ام مھمعد نودب ھنأ ثیح لایجنلا لیجیر روتكدلا ةسائرب تاساردلل يلودلا يللیتریف ينایجروب زكرمو
  . ةطشنلأا نم ریثكلا ققحتل تناك
 رشنب انل حامسلاب مھمركت ىلع )ناجشتیم ( روبرأ نآ يسلك فحتمل ركشلا صلاخب ھجوتنً اریخأو
 نم سوسین ویابونكوس عورشم دافتسا 2021 ماع ذنم .مھب صاخلا فیشرلأا نم روصلا ضعب
 میمرتب حمس يذلاو  ةرھاقلا يف يكیرملأا ثاحبلأا زكرمل عباتلا راثلآا فقو قودنص نم ریبك لیومت
 لیلدلا اذھ حبصأ .راوزلا لبق نم لضفأ لكشب اھمادختسلا ةیرثلأا ةقطنملا بیترتو ينابملا ضعب
 .لیومتلا اذھ لضفب اًنكمم
 

 
Gli operai della Missione Archeologica con i direttori 

The workmen of the Archaeological Mission with the directors 
نیریدملا عم ةیرثلأا ةثعبلا لامع  
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Soknopaiou Nesos Project 
c/o Museo Papirologico 

dell’Università del Salento 
Studium 2000 
Via di Valesio 

73100 Lecce (Italia) 
 

http://www.snproject.org 
 
 

 


